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A „MURAKÖZ- 
megjelenik minden vasárnap. 

E lő fiz e té s i á r a k :  
Egészévre 4 fit. — kr. 
Félévre 2 frt. — kr. 

Negyedévre 1 írt. — kr.

A lap szellemi részét illető 
közlemények a „Muraköz“ 
szerkesztőségéhez, az előfize­
tési dijak pedig Fischel Fü- 

löp könyvkereskedéséhez Csák­
tornyára küldendők. M E D J IM U R J E

rMEDJMüBJEe 
Izlazi svaku nedelju 

Céna mu je :
Na célo leto4 ír t — kr 
Na pol leta 2 frt — kr 
Na öetvert 1 frt — kr

Sva pisma i po&iljke nai se 
poMljaju „üredniőtvu Med- 
jimurja“ a predplata knji- 
zaru Fiiipa F i s c h e l a vu 

Cakovec.
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Kereskedelmünk és a 

magyamyelv.

Fejlett ipar és kereskedelem nélkül 
manap mívelt nemzetet képzelni sem lehet.
Az ipar és kereskedelmi néposztáíy művelt­
ségéből lehel következtetni az egész nemzet 
műveltségére, mert az képezi a polgárságot, 
s műveltsége a polgárisultságot. Ha ez hi­
ányzik. enyészetnek indul maga a nemzet 
»3. Áll ez egészben s részben egyaránt, az 
egész országra nézve úgy mini egyes vi 
dékre. Jól teszünk tehát ha ezen kérdési 
nálunk is fölvetjük, s itt nem szabad feled­
nünk hogy a nemzet csak nyelvében él 
azért a kereskedelemnek, iparnak is ezen 
biztos alapra kell helyezkednie.

A megnyitandó országos kiállítás meg 
fogja mutatni, hogy hazánk az ipar s keres­
kedelem terén is bámulatos haladást, tett. 
noha ezt most még kevesen hiszik; csak 
hogy — fájdalom — kizárólagos magyar 
voltál hiába fogjuk keresni A mulasztás 
még mindig pótlásra vár. Ez szomorú való­
i g  és bizony minálunk sincs ez máskép.

Muraköznek, különösen Csáktornyának 
igen élénk a kereskedelme, kivált termé­
nyekkel, és számos család kényelmes létet 
biztosít magának általa, de itt sem magyar 
az, hanem német, mint általában. E bajon 
segíteni kell. A gabnáva! terhelt kocsik 
egész seregét láthatjuk naponkint a vasúti 
állomáshoz kigördülni és mindenegyes zsákon 
ott büszkélkedik küldőjének neve — néme­
tül. A kereskedők üzleti s társalgási 
nyelve a — német (a család nyelvéről nem 
is beszélve.) s kivételesen vehetsz csak a 
magad garasán s magad nyelvén a bolt­
ban holmi egym ást; pedig e város lakos­
sága máskép elég magyar, érzelemre mind 
s az édes honi nyelvet is bírják, legalább 
értik majnem mindnyájan. Vájjon miért nem 
élnek is vele mint a mindennapi kenyérrel, 
miért nem magyar a c s a l á d  is?  Erre 
kissé bajos, mert kényes a felelet.

Én azf tartom, a megszokottságon 
múlik. — Legtöbben a német közmondás 
sál tartanak: „Wie die Alten sungen, so 
zwitschern die Jungen-4. — Hát biz ez csak 
a maradi emberre illik ; a mai kor pedig j 
maradást nem tűr, mert a ki nem halad, 
az marad — hátra. Mi több: nem is any­
u r a  haladásról van itt szó. mint inkább 
régi mulasztás behozásáról és mindnyájan 
tudjuk, hogy mentöl régibb az adósság, an­
nál inkább kell azt törleszteni nekünk 
pedig sok a törleszteni valónk siessünk 
véle! — Ismeri most már a magyart széles 
e világ, költészetének művészetének, műve­
lődésének híre bejárja a föld kerekségét, 
nem hazája többé a »Juhassen«, »Kanassen« 
népségnek ez ország,’ sőt. hogy anyagilag is 
megvan : elhiszik már continensünk bankár- 
Crösusai. És ezein tényekkel szemben 
mi magunk, ez édes hazának fiai legyünk 
teljes kifejlődésének' koloncai: letépvén ma­
gunkról legékesebb ifiiszét, zengzetes nyelvét 
rút idegenért cseréivé azt be? — »Aznem 
lehet, hogy annyi s á v  hiába onta vért, s 
annyi hű kebel szakadt meg e honért« 
a múltban, megteremtve polgári jólétünket 
■elyel ím éldelünk köztünk lehbenó szeb

lemárnyai, a nemzet kidűlt nagyjainak szé- 
gyenpirt kergetnének arcainkra — s ily szé­
gyen ne érjen bennünket.

De térjünk vissza a köznapi élet terére. 
A kereskedő nem a szóbeszéd embere, szi­
véről talán visszapattan esdeklő szavunk, 
mint ércpaizsról az életlen dárda: ő 
a »fizess vagy fuss« embere. De így is 
kérdezem : mi kára támad abból, ha 
üzleti könyveit magyar nyelven vezeti, 
a belfölddel (legalább) magyarul levelez, 
családjának beszédje, szokása, egész élet- 

j módja, sőt — gabnazsákján a cégfelirat 
magyar ? . . Legfeljebb is azon előnye 
származhatik belőle, hogy minden érintke­
zése a hatósággal saját hasznára meg lesz 
könyítve. üzleti összeköttetései a hazai ta­
lajban mélyebb gyökeret fognak verni, a 
közönség bizalmát teljesen fogja megnyerni, 
polgártársaival, mint egy édes hazának közös 
nyelvén élő gyermekei családias egyetértés 
ben fog élni s — számos előítéletnek fogja 
utjai vágni Azt mondják: a német nyelv 
világnyelv ! Igaz. igaz, de ki tiltja, hogy 
beszéljék tisztelt polgártársaim a magyar 
nyelv — után ? No lám !

Hogy óhajunk ne maradjon írott ma- 
laszt, azon segíthetne egy közművelődési 
egyesület, legyen bár a neve Casino, Pol­
gárkor vagy más, ez összeHrnöritené a pol­
gárságot egy családdá, — az ifjúság számára 
nyíljon meg egy magyar keresk. iskola, és 
a nagy közönségben oszladozzék az előíté­
let köde.

MISKOLCI ARNOLD

Még eg ys ze r a  c s á k t  p u rim -iin n ep e ly .

A Csáktornyái purini-Unnepély, melyről 
lapunk március 8-ki számában megemlékeztünk, 
port vert fel Egyrészről a siker, inelv a rend. 
bizottság fáradozását koronázta, találkozott 
méltó elismeréssel, másrészt a német programm 
miatt a magyarság talált kifogásolni valót. 
Mind a dicsérésben, mind kifogásolásban ísye- 
keztünk a hazafias közönség nézetét lapunk f. 
hó 8-ki számában hiven registrálni. Kifogá­
soltuk a túlságosan német jellegű prograramot 
első sorbau hazafias kötelességünkből, hogy 
foglalkozunk ismét az ügygyei —  kilévén 
zárva lapunkból annak nemesebb céljai miatt, 
maidén ide nem tartozó meddő harc, — annak 
az alább közlendő levél az oka, melyet csak 
ismételt kívánatra közlünk és azért, hogy a 
levél t. írója szel ént „tárgyilagosak“ maradhas­
sunk. Közöljük tehát a levelet bármi csekély 
alaki vagy tartalmi változtatás nélkül.

A levél így szól;

Tek. Szerkesztőség!

Örvendetesen meglepett becses lapjának 
1 f. évi március 8-iki száma, melyben oly szépen 
i és ki terjeszkedve emlékezett meg a helybeli 

jzr. nőegylet, javára rendezett farsangi mulat­
ságról. — Mint ezen mulatság rendezőségének 
egyik tagja, különös köszönettel is tartozom 
úgy a magam, mint, volt rendezőtársaim nevé­
ben. — Nem hagyhatom azonban megjegyzés 

’ nélkül becses megemlékezésének végszavaiban 
kifejezett azon óhaját, hogy jövőben rendezendő 

: mulatságainkon a magyar nyelvnek nagyobb 
helyet adjunk.

Ezen óhajból következtetve, fel kell ten- 
j nünk, hogy bennünket csak azon arányban

j méltóztatott magyar hazafiaknak tekinteni, a 
mely arányban használtuk a magyar nyelvet 
emlézett mulatságon.

Ügy társadalmi, mint különösen helyi 
érdekek szempontjából páratlan tapintattal 
vezetett becses lapját távolról sem akarom a 
most divó kérdés harcába vinni, de kénytelen 
vagyok kijelenteni, hogy visszautasítom azon 
vádat, mintha a zsidó nem lehetne azért jó 
magyar hazafi, mert esetleg jobban tud néme- 

j tül, mint magyarul. — Különben pedig én 
azon nézetben is vagyok, hogy egy német 
nyelven rendezett és megláttott mulatságnak 
semmi összefüggése nincs a hazafisággal, mert 

j ha szórakozást keresek és találok egy ily mulat­
ságon, a legtávolabb mindenesetre a közü­
gyektől vagyok.

De kijelentem azt is. mikép Csáktornyán 
' egy izr. közönségre számított mulatságot, 

mely ível előadás van egybekapcsolva, a siker 
szempontjából németül lehet csak rendezni, 
mert ha tudnak is magyarul, annyira sem a 
rendezőség, sem a közönség még sem tud, 
hogy az irodalmi nyelvet megértse vagy plane 
mulathasson rajta. Ezt tekintve szem előtt, 
sem az izraeliták, még kevésbbé mások láto­
gatnák meg az ily magyar előadást. Bi­
zonysága ennek, hogy német szinészek mindig, 
magyarok soha sem prosperáltak Csáktornyán. 
Műkedvelők által rendezett magyar előadást 
pedig csak a jótékony cél érdekében látogatják 
meg a csáktornyaiak. Élvezetjük úgy amott 
csak azoknak vau, kik véletlenül hivatásuknál 
fogva jó magyarok.

Varazsd példája nem példa, mert ott nem 
hazafiasságból nem játszanak németül, hanem 
mert a németek nem bírnak fenttartani szín­
házat és mert a horvátok chauvinistAk ; rés 
tellenék, ha a németek mulatnának horvátul. 
Különben pedig horvátoktól még hazafiságot 
sem akarok tanulni. Appage satanos.

Célunk volt az izr. nőegylet javára minél 
több jövedelmet biztosítani, ezt elértük, és 
csakis így érhettük el. Azok szempontjából 
bírálatnak kitéve nem lehetünk, a kik nem 
jelentek meg Mulatni meg, úgy mulatunk 
mint tudunk.

De hogy azért buzdítását komolyan és 
megelégedéssel vettük, azt nyíltan kijelentem. 
Kiváló tisztelettel

WOLLÁK ADOLF.

E levél több sántikáló állítására 
elég megjegyezni valónk volna, de azokra 
fent említett indokainknál fogva, nem reflek­
tálhatunk, mégis az Ítélet kimondását a haza­
fias közönségre bízzuk. Örömünknek mindazon­
által annyiban szívesen adunk kifejezést, bogy 
felszóllamlásunknak, illetőleg buzdításunknak 
meg volt a jogosan várt következménye, mert 
a levél szerént a t .  rendezők, a buzdítást komo­
lyan és megelégedéssel vették. — Vegyék ist. 
izr. ifjúság a hazafiságot komolyan és mutas­
sák meg a legközelebbi alkalommal, hogy 

i nem csak tudnak, de akarnak is : nem csupán 
szívben, de szóban is magyarok lenni!

H Í R E K .

—  A m u rakö z i állami iskolai tanítók és 
tanítónők f. hó 26-án Csáktornyán a köze. 
népiskolában fizetésűk felemelése érdekében 
gyűlést tartanak. Mozgalmuk valóban in­
dokolt !



-  N y ila tk o z a t. Т. Szerkesztő Ú r! Az j 
„Egyenlőség“ bpesti hetilap I l  ik számában j 
egy Csáktornyáról keltezett cikk jelent meg, 
mely alatt az én szerény nevem, mint annak 
szerzője szerepel. Mintán én hivatott czikket 
nem írtam, hanem úgy látszik, hogy valaki 
elég tapintatlan volt nevemet felhasználni 
saját nevének eltakarása ezéljábó), kérem, szí- 
ve«k djék jelen nyilatkozatomnak b. lapjában 
helyt adni, azon határozott kijelentésem hoz­
záadásával, miszerint jelzett cikk Írójának 
nevem jogtalan felhasználása általi eljárását 
helytelenítem és elítélem.

Csáktornya, 1885. márc. 16 
Teljes tisztelettel

BALKÁNYI SIMON.

-  T ű z  volt Perlakon f. hó 17-én este. 
Elégett 2 ház.

—  A Csáktornyái kisd. óvó-egyesület 
alapszabályait a belügyministerinm ellátta be­
mutatási záradékkal.

Árverés. A helybeli kir. járásbíróságnál f, 
évi április 8.-án reggel az elkobzott corpus 
delictik u. m. lófegyverek, ruhanemüek, s 
egyéb apróságok árverés utján eladatni tog 
nak. Ugyancsak april 7-én reggel, 8 órakor 
a Csáktornyái vasúti állomásnál 2 rákász pót­
kávé fog elárvereztetui.

— A Csáktornyái pénzintézetek A két
virágzó takarékpénztár e hóban tartotta meg 
évi közgyűlését. A „Csáktornyái“ feb. hó 26-án, 
a „muraközi“ márc. 14-én. Az igazgatótanács 
a „Caáktornyai Takarékpénztári ban a követ­
kezőleg alakult meg: igazg.: Pecsornik János, 
aligazg. Neumann József, könyvelő: Loebl 
Jakab. Igazg. tanácsosok: Benn ák Ferenc, 
Deák József. Fischer Náthán, Fischer Jakab 
Grész Alajos, Hirschmann Leo, Hirschmann 
Samu, Hochsinger Sándor, Mollnár Elek, 
Mayer Salamon, Nuzsy Mátyás. Pecsornik 
Ignác/, Sárossy Láazló, ifj. Szeivert, Antal, 
Todor József, Ziegler Kálmán. Felügyelő 
bizottsági tagok: Luperszbcck József, Dr. 
Schwarz Albert, Wollák Rezső, Póttagok: 
Szieber János, Pálya Mihály.

A,M urak öz i Takar ó к pén z tápban tiszt, 
elnök : Horváth Lajos, igazgató: Szakonyi 
Zsigmoud, a l 'g : Benedikt Ede, könyvelő : 
Piuazátz Nándor. Igazgatótanácsosok : Bencsák 
Ferenc, Huszár Nándor, Kohn Hermann, 
Morandini Valent, Neumann Miksa, Nenwirth 
Mór, Prus'iatz Alajos, R»senborg Lajos, Rosen­
berg Rezső, Schulleg János, Wettendorf**r 
Dávid és Z<kál H fiuik Felügyi'lőbizottsági ,

tagok: Baron Lipét, Löbl Mór, Margitai 
József. Póttagok: Mózes Bernét, Neumann 
Samu.

A »muraközi önsegélyző egyesület« márc. 
14 én megszűnt. Helyét 2 ilyneintt pénzinté­
zet tölti be: Az egyik a „Muraközi Takarék- 
pénztár“ kebelében alakult „előleg kölcsön- 
üzlet,“ a másik a ..Csáktornyái takarékpénz­
tárral" összeköttetésben levő Önsegélyző-egylet 
mely 4— 4 évre alakul. Ea intézet a követ­
kezők igazgatása alatt áll : Deák József igazg. 
Neumann József aligazg , Baumhack Frigyes 
Cvetkovits Antal, Alszeghy Alajos, Graner 
Miksa, Mayer Salamon, Pálya Mihály, Rhé- 
dey Ferenc, Sárossy László, Stern Jakab és 
Todor József ig. tanácsosok és Nuzsy Mátyá-, 
Pólyák Mátyás, Dr. 8chwarz Albert felügy. 
biz. tagok. Valamennyi pénzintézet virul, a 
miből Csáktornya élénk kereskedelmére és 
általában e téren emelkedésére lehet követ­
keztetni. Felemlítjük e helyen, hogy a csákt. 
takarékpénztár házának építését, mely váró 
sunk díszére fog szolgálni, már elkezdették.

—  A  m egyei k ö z ig a zg a tá s i b izo ttság i ü lés ­
ből. F hó 10-én tartott közig. biz. ülésen 
elhatároztatott, hogy a járási szolgabirók 
évenként a járásukhoz tartozó körjegyzóségek- 
legalább egyharmad részénél az adóügy körüli 
kezelést megvizsgálni tartoznak. — Tekintve, 
hogy főleg napjainkban igen gyakori a tüze 
set, melynek egyik oka abban is rejlik, hogy 
főleg faluhelyeken az építkezéseknél a tűz­
rendészei intézkedések egészen figyelmen 
kívül hagyatnak, a közigazgatási bizottság 
alispán urat megbízza, hogy a májusi rendes 
közgyűlésre az egész megye területére köte 
lezó tüzrendőri szabályzatot Állíttasson egybe. 
Olvastatott a csákt. járási szolgabtró urnák 
a járásban levő, temetővel nem bíró községek­
re vonatkozó véleményes előterjesztése. Az 
előterjesztés szerint ezen községek oly mély 
fekvésüek, hogy a területükön a kellő mély­
ségre ásott sírokban rendszerint viz van: 
mielőtt a közigazgatási bizottság az előterjesz­
tés érdemleges elintézésébe bocsátkozott volna, 
az iratot a megyei főorvos urnák adta át, 
annak szakszerű elbírálása végett, váljon köz­
egészségügyi szempontból melyik nagyobb 
veszély, ha a hullák községeken keresztül szá- 
littatnak a temetőbe, vagy pedig ba a bul­
lákat vízzel telt sírokba temetik.

—  T a n ü g y . Z a la m . kir. tanfelügyelője 
a közig, bizottság legutóbbi Ülésén (elhívta 
a bizottság figyelmét a muraközi népoktatás 
tovább fejlesztésére. Elsorolta az állami isko­
lákkal in ti 1 hat lan u I ellátandó községeket; rész­

letesen indokolta és feltüntette ezen intézkedés 
szükségességét. Kir. tanfelügyelő ur jelentette, 
hogy Gadó Mátyás és Kaiser Lajos iskola- 
látogatók már beküldötték hivatalos jelen­
tésüket. Örömmel konstatálta, bogy az ille­
tők az iskolalátogatás szabályrendeleteinek 
tételról-tételre eleget tettek. A községeket és 
elöljáróságokat az iskolázás dologi és személyi 
követelményeiről szigorú ellenőrzéssel tájékoz­
ták. Tanfelügyelő ur az általok jelzett hiá­
nyok legégetőbbjeiben haladéktalanul intézke­
dett. Ilyen a szt.-mártoni iskola, mely a szűk 
helyiség miatt a tanköteleseknek csak felét 
fogadhatja be.

— Hol a  s o n ka?  Özv. Ivacsics Mátyás- 
né helybeli háztulajdonosnőnek konyhájából, a 
füstre akasztott sertéshús közül 2 drb son­
kát ismeretlen tettes, folyó márczius 15 én 
délután eltolvajolt. Ha már fényes nappal is 
lopnak, úgy kéltségen kívüli, hogy nemsokára 
lefog tűnni a tolvajlámpások aranykora.

—  P o ria k  mezóváros elöljáróságának 
kérvényét, melyben a „Filanda*1 további kié­
pítését kéri a magas ministeriumtól s a toto 
vec- kursancci áll. iskola épületének átalakítása 
tárgyában beadott kérvényt a megyei közig, 
biz. a ministeriumhoz pártolólag terjesztette 
fel.

A hasznos foggyógyszerek közt mindeu 
esetre az első sorban kiemelendő a dr. POPP, 
bécsi cs. kir fogorvosnak (Bognergasse 2. sz.) 
hires a n a t h e r i n - .  s z á j v i z e .  Ezeu 
anatherin-szájviz már 30 év óta, mint a leg­
sikeresebb szájgyógyszer, ezer meg ezer üve 
gekben szállittatik a világ minden részébe 
Nagyon ajánlható még dr. Poppnak n ö v é n y -  
k i v o n a t u  f o g p o r a  is,  melynek napon • 
tai használata & fogak tisztaságát és épen- 
tartását sikeresen előmozdítja. Az a n i t l i e -  
t i n -  f o g p a s z t a  üvegtégelybeu, ép ugv 
dr. Popp ilatos f o g p a s z t á j a  35 kiéit 
a legjobb я legjutányosabb szer a fogak 
épentartására. Az odvas, üres fogak kitöl­
tésére legjobban ajánlhatjuk. Dr. Popp f o g -  

I p 1 о m b j á t , mely I у el mindenki maga betöm 
heti üres vagy odvas fogát, ezzel a fog fáj­
dalmát s a rothadás terjedését megátolja. Ki 
jó és szép fogakat akar magának biztosítani, 
használja dr. Popp J . G. a n a t h e r i n -  

I f o g g y ó g y s z e r e i t .  (Bécs, Bognergasse 
2 ) Különösen a áulhatú mégjdr. Popp i l l  a tos 
n ö v é n y  s z a p p a n a ,  mely a bőrt puhítja 
s annak fehérséget s ifjú üdeséget kölcsönöz. 
Dr Popp ezen késziményei kaphatók mind n 
gyógyszertárban és diszniükereskedénben.

HORVATSKI DEL „MEDJIMCJRJA“
Spomenek Tomas gazele i njeg- 

voga suseda.
Kaj je to, sveobőe-votiziranje 0

S u s e d. Poveóte vi rneoi Tomaá, kaj 
je to sveobőe-voliziranje?

T o m a s .  Sveobőe votiziranje je to, da 
ne aemo gazda, bogataá ima votuma, nego 
svaki őlovek, koj je 20 let s ta r . biroá sluga, 
pastir poljar, zvonar, vandravee meálerski 
detiő, s jednom reójom, svaki őlovek i takov. 
koj Stibru neplaőa samo nekoliko krajearov 
od glave.

Vezda si preinislite sused, da je  pri 
nas zbiranje, med temi zbiratelji koliko jih 
se najde, koj se lehko da podinititi. za ku- 
picu vina ; a koj bi bilo. da bi joá nekoliko 
milionov takovih zbiraőov bilo, как sem 
predi rekel! Kaj bi se takovi starali, как 
zbiraju i kaj zbiraju, kaj je  nje briga za 
dobro ali zlo orsaga i njéníh stanovnikov, 
samo da je ga piti pák jesti.

S u s e d .  Pák to bormeá niti ia sa;n 
nebi rád, da bi ja, pák susedov biroá i 
armer rajzender skup votizirali

T o m a á :  A vidite to vám je  ram 
sveobőe votiziranje.

Kaj je to boj ?

S u s e d .  Kaj se tak bojite Tomaá od 
bója, da se vre od imena prestraáite.

T o m a á :  Bojim se borme. Gospoda 
vu varaáu z  novim őtejeju, kaj je t>, a mi

siromaki s bliza őutimo. Naj predi to, как 
se к taboru pripravlja, pozoveju őloveku 
sina koj je domaj jako vérén i potreben, 
veő dela, как tri slugi vezda ga ho eju o2e- 
niti, ali níkaj nabude, mora nuter rukkovati. 
То nije dosta; i sluga je so ldat; 11 let 
slu2i veő, ali obáita iáőe néma vu rukí, i 
on mora maáirati, a 2ena s áesterom decom 
domaj ostane i svi sedem na gazdovi pleői

Onda láőe se priőne kvar tirati. Od dneva 
do dneva neprestance su soldati vu hi2i. 
Svakojaőke vrsti ljudi, sam si zavzeme 
naj bolse mesto vu hűti. a njegov konj vu 
Hali: zbira vu jelű, a konj. vu obroku; 
őlovek nezna: ali bi mladinu, ali kaj < uval 
pred njim. Vun stisne dobroga gospodara 
da bi sam vu-el iz svoje hi2e Yu varaáu 
to sve neőutiju.

Negda, negda se itak őuje, da je velka 
bit ka bila ; varaáka gospoda zeznaju iz no- 
vin ; i selski ljudi zeznaju, iz dugih redov 
koli, kője dimo peljaju ranjenike, i iazde- 
liju med ljudi, da bi je  vraőili. Őlovek rád 
vőini, ali kuligod put spazi ljudske rane, 
srdce rau se obrne: kaj pák moj sin, koj vu 
ljudski hi2i ranjen i obstreljen leái? Nazad 
iduői áeregi potroáe sve kakti kobilice, pák 
neplatiju nikaj. Nego zato sobom nosiju be­
tege; kud hodiju kolera i druge betege osta- 
viju ; po mesece je dolina plaőa. ono mesto, 
órez kője su iáli ne prestaneju zvonari vu 
turnu zvoniti.

Od vlastite dece i druiine dugó dugó 
neőuje gazda gl&sa, niti nezna, kam bi pisai

za njimi ? Niti nezna- gdé bi iskal onoga 
regimenta, s kojim su Bog zna kam odbe- 
2ali ? Dok na zadnje jeden veő^r ne dojde 
kakov podrapanec, vu kojem mati komaj 
Fvojega sina prepozna. Siromak niti nije 
videl neprijaíelja; niti nije mogel med nje 
vudriti, da bi se bar mogel s vite2tvom hva- 
liti pák ie zato itak dobil kuglju vu nogu; 
tér veő. nije sposoben za posel,

Dobroga slugu pák zabadava cakamo. 
on je lam ostal; áto zna gde su ga zako- 
pali? sedem bogeov ie viáe na terh selu.

A na zadnje nam vu ätihrinsku knizicu 
zapiáeju za svaki forint tulko krajearov. 
bojskoga dometka Так poznamo mi bója.

S u s e d .  Dragi zemljak, ja bitó i dal e 
znal govoriti. Kaj ste do vezda govorili, to 
je  stopram fabor vuni ; kaj pák onda ako 
je boj tu nutri 0

Kada su 49. leta pitali Palóca: jeli je 
bil v njivim selu neprijatelj ? odgovoril je 
»svi tri.» Pod tirb je  mislil nemca, rusa i 
ruagyara! kajti o^da sami naái sold*ti ne- 

! paziju bolje na sw)je zemlje как na nepri- 
jateljeve; tam vzer^e gde najde; de se po- 
bijeju, tam na dalko i áiroko sve na nikaj 
spraviju: sela, varaSe vuZgeju, vu prah obr- 
neju, zadobljena messta preiíőeju i sv od- 
neseju. ,

I mi smo preiiveli jednu takvu pogi- 
belj, pák bi borme véliku bo2iu pomoé pot- 
rebuvali, ako bi momli lo láőe jedenput 
preíiveti. Zato jenajb£>lje, da je ljudstvo vu 

; miru.





A „ G O N D Ü Z Ö “
szépirodalmi hetilap

f. évi April hó elsejével harmadik évnegyed­
ébe lép és rövid fennállása óta rendkívül dús 
és változatos tartalmánál fogva oly pártolás- ( 
nak örvend, mely az irodalom terén valóban 
páratlanul áll hazánkban.

A „Gondüzó“ erkölcsöt nemesitó és lel­
ket müveid, érdekfeszitó és gondokat üzó olvas­
mányaival kimerithetlrn tárházat képez csalá­
dok és egyesek számára.

A „Gondüzó“ munkatársai : P. Szath- 

máry Károly, Tolnai Lajos, Komócsy József, 

Kiss József, Margitay Dezső, Mikszáth 

Kálmán, Szana Tamás, Tóth Endre, Vér­

test Arnold, Kázár Bmil, Éjszaki Károly, 

Endrődi Sándor, Balázs Sándor, Dalmady 

Győző, Prém József, üentaller Lajos Sziklay 

János, Reviczky Gyula, Palágyi Lajos, 

Lévay Sándor, stb. stb.

A „Gondüzó“ továbbá megkezdte „A  
gránátköves asszony“, Marlitt E. világhírű 
regényének közlését, egyedül jogosított magyar 
fordításban, mely regény egyszere hatnyelven 
jelenik meg.

Végre pedig örvendve említjük meg, bogy 
Jókai Mór és Beniczkyné Bajza Lenke koszo­
rús íróink ígéretét bírjuk, hogy a „Gond­
üzó“ számára irui Jognak, miáltal oly kel­
lemes helyzetbe jutottunk, hogy hazánk iro 
dalmi kitűnőségei csoportosítsuk lapunk körül.

A „Goudüző“ megjelen mindeu vasárap 
3 ,j4 Ívnyi tartalommal és ára a bérmentes 
szétküldéssel együtt negyedévre csak lfrt 50 
kr., félévre 3 frt.

Mutatvány számmal mindenkinek szíve­

sen szolgálnak ingyen és bérmentve, ki e 
végett hozzánk fordul.

Aa előfizetési pénzek legczélszerübben 
posta utalványnyal a „Goudüző“ kiadóhivalá- 
hoz küldendők.

Székely Aladár
a „GondflzO“ kiadó tulajdonosa

Budapesten, dob-utca 14.

Hirdetések.
/осжжжжжжж«; > t r ,v  V V M S Z T É K  H E U A S S Z O M I  É K S Z E B E K B E V  :*жжжжжжжж;ч

ó
M i n d e n n e m ű

R É G I  Ó R Á K A T ,
úgyszintén

A R A N Y - és EZÜST TÁRGYAKAT 1

javítás végett jóttállás mellett, elvállalok.

Régi tárgyak cserébe a legmagasabb árbaa átvétetnek.

N B : Bátorkodom még jól berendezett o p t ik a i á rn rn k tá r o m a t is a n. é. közön­

ség szives figyelmébe ajánlani. 209 3 -*

cbnkie tartó« g.v#jijn«iftvetbftl еру középtermetű férfi részére :
( jó gyapjúszövetből 4 írt 96 kr.

Eary öltözetre ( jobb gyapjúszövetből 8 „ „ „
310  méter ( tinóin gy.ipjuszöveiböi 10 „ я p

( legfinomabb gyapjúszövetből 12 fit 40 kr.
Utazó P i á i d é i t  d r b ja  4, 5, 8 , e g é s z  12 f i i i g .  L é g iin , ö ltö z e te k e t nadrág, felsö-kabát, 

és eső k ö p e n y s / ő v e te k  tü lffi . L o d e n , c o m im s  K a in m g a r , Cheviot, Tricot női kendőket: tekeasz­
tal p e s z ió k a l*  p e r w ie n l: d o s k in g o t a já n l

t u  v l B l G l i O h ! «  r  a l á n o m  ... 18вв ...g y á p f raktár®  B rtw o b a mM in tá k  p o s ta b é r m e n ie s e n  k ü ld e tn e k . M in t a la p o k  a  s z a b ó m e s te r  uraknak bérmentetlenül kül­
detnek. 10 Irto n  te lü li u tá n v é te l k ü ld e m é n y e k  bénnentve. Á lla n d ó a n  több mint 150.000 o. é . fr t , é r té k ű  r a k tá r o m  v a n , ó n n á l fo g v a  te r m é s z e te s , h o g y  nagy világüzlelemben sok 1 egész 
6 m é te r n y i p o s z t ó - v é ^ e k  m a r a d n a k , c s a k h o g y  ily  poszlóvégeket kénytelen vagyok jóval a k é s z ít é s i  á ro n  a lu l to v á b b  a d n i. M in d e n  jó z a n u l g o n d o lk o z ó  ember befogja látni, hogy e kis p o s z tó  v é g e k b ő l m in tá k  n e m  k ü ld h e t ő k , m iv e l nehány s z á z  minta rendelésénél e végből mi se m  m a r  t i n a  e n n e  fogva te h á t v a ló s á g o s  szédelgés ha posztőkereskedési czégek posztóvégek- b öl m in tá k  t  h ir d e tn e k , m e rt e z  e s e te k b e n  a  m in tá k  egesz darabból és nem végekből valók, 
iIу e l já r á s n á l  a s / á n d é k  o s m e r e te s . M e g  n e m fe le b »  pos/.tóvégek kicseréltetnek, vagy a 
pénz v js s z a k ü ld e iik . L e v e le z é s e k  m a g y a r , német, c s e h  lengyel, olasz és tranczia nyelven 
fogadtatnak el. 7—20

0 ^  K á v é  közvetlen H a m b u r g b ó l
közvetlen szétküldés a mi jó hirnemü fc&vé, ikra 
eaamege stb cragyfeaai raktárunkból a tegkltcm ^ 
minőségű áru árakért etSler

go® fietés, vagy ntfarét raottett.
KÁVÉ 5 KLÓR. ZACSKÓBAN AR O. É. ÍK IKávé cselédség részere . 3 20 Ja v , «öld erÖR finom . . őKio, finom erő* . . . . 3*50 A ran jjáva igenfi. gyön ge. 6*20. S m to s , tiszta . . . .  3 75 Portorico, sainatos erfie . fV 0I Cuba, zöld erős fénye* . 4 20 Gyöngy kávé. Ietin. zöld. £ 0 :0  I Gyöngy M ocafr valódi füzes 4 45 Ja v a , nagyszemü légiin. . Г» 95 Ceylon, kékes zöld erős - 4*95 Arab М осса,neme* tüzes. ;  20

í

Axon nagy fasxteaégafc* melyeket egy londoni 
nagy vasbutorgyár, a Urottiars and Оэгор«
ezége, a glasgowi bank legutóbbi bukása alkalmával 
szenvedett, annyira megingatták, hogy kénytelen gvárát 
beszüntetni, s a tömeges készletet, kitűnő jóságu * 
minden kiállításnál az arany éremmel jutalmazott 
vasbutorait a gyári ár negyedrészén végle elárusi 
tani. Ajánlom tehát a fentnevezett háztól bizományi« 
lag reám bízott csodaszép

(Az ágyak majd 
e rajznak

h a s o n l ó k )

400 darab vaságyai felnőttek számára s minden szoba 
s lakás díszére vállnak, hihetetlen csekély áron darab­
ját 8 írtjával. (Előbbi ára 32 frt 50 кr. volt ) -  Egyes 
megrendeléseket is teljesítek, a meddig a készlel tart 
mindig teljesen ép, hibátlan minőségben, a pénz 
előleges beküldése esetében :

.Nyomatott. Fisehel Füiöp kiadó és laptulajdonosnál Csáktornyán.
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